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By Allah's name A.r-Rahman slr-Raheem (The Multitudinous Mercy Giver) 



l.Sabbaha 1 (said: subhana Allah) ioi Allah what (are) in the 
Heavens*" and the Earth w ; and He (is) The Mighty 
The Hakeemo 2 (infinite hekmah 3 Possessor). 

2. l or I Mm {is) the Heavens' and rhe Earth's 
proprietorship; \He\ quickens and \He\ deadens; 
and He (is) on every-thing Omnipotent. 

3. He(ij) The Firstand The Lastand The Apparent and The 

Unapparent,and He (is) by every-thing Omniscient. 



o'ji»»JI jj L» ^ jxL 

OS*^*^^2fe&^S 





4. He Who created the Heavens* and the Earth* in six 
days; afterwards istawa A (He set Himself) over The 
Arshe 5 (Throne of Kingship); [He] knows what 
transpierces in the Earth* and what egresses from it* 
and what descends from the Heaven* and what 
ya'arojo (curvilinearly ascends) into it*; and He (is) with 
you b where wherever you c were; and Allah by what 
you 2 work (is) Basseeron (keen: Seer/ comprehensive 



5. For Him (/j) the Heavens' w and the Earth's w proprietor- 

ship and to Allah (is to be) returned the matters. 

6. \He\ transpierces the night in the day and [He] 

transpierces the day in the night; and [He] (is) 
Omniscient by the chests' possession. 

7. Let-believe you z by Allah and His messenger; and 

let-expend you z of what \He\ made you b mustakhla- 
feena (affirmable-successors/ vicegerents) 6 in it x ;so who 1 ' 



j^T 



1 The word "sabbaha"="&^' means: [he] singled Allah as excelling in all good qualities, and that Allah transcends ,/// 

shortcomings, and that Allah is unique all around. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJI" and 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

4 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 

imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that in the 
case of Allah, the "how" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to know the 
"how" of His action. 

5 The word "<_Hj*!l" in the Arabic language means: <j-la4 ^ iU jj>JI ji jaJa^l. Thus, "(A)* 2 !" is " JiJ^ 

<*U*JI." See CP^V In Ayah 23 of an-Namil: ". . .and for her a great Arsh." (S27; 23), clearly means the "Arsh" is the 
"Throne of Power and Dominion." And according to <jj&»JI duJaJI= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by 
both most authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, Prophet (SAWS) said: "so, verily the people 
are to be swooned (fainted). And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing)Mosa 
(M<tf&f)hetakingwifh a Pillar of the Pillars of The Arsh. So I profoundly know not did he regained consciousness 
before me or he was recompensed by the Toor (Mount) swooning." See AjjLaJall a JjixJl 
6 The word " oi»^" = "f lilaJI" = ">«J1 lift Jljj a*j t^li* oj^jSj j ^j-je jjilau <jj.UI." And the "o"" in 
" Q| i Klm« "= affirmable, see the effect of the "o*" when it is conjugated with a word in the Lexicon attached to this 
Translation. In this case making the " ai^" 1 "" " = "owners? i.e. affirmable-successors I owners. 
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believed they 2 of you b and expended they 2 for them »* f ,\ \Jjj& J&i^ \ 
(is) a big remuneration. J " * 

tika£ 



8.Andwhat(£f)for you b not believe you 2 by Allah while 
the messenger invites you b to believe by your 11 

Lord; while qad (already and affirmatively) \He\ took j^-f jlSj^o^ i jLtJ^fjf fs> Ju 
your n meethaqa^ (ratified-covenanf)* 7 en (if) you c were , - 1 f ^ i ^ ' 

believers. ©0^><^0j>^ 



9. He Who youna^elo (iteratively-descends)onliisabde s (slave) ~ <^ajt 

Aya'tenf (Qur'anic ^/i?^«/j)evidents-she ym to exit '* ' kl.^A " 

you b [H<?] from the darknesses to the illumination; ^ "V^e 9 ^ ^t - '-'^ * 

and verily Allah by you b surely (is) Ra 'oofon 9 (iteratively ^> ofa J) cu-Jjajf 

Forbearer y 'Clement) Kaheemon (iterative mercy Giver). 

10. And what (*r) for you 1 ' that-not expend you 2 in ffi j^„ j ly A .-. jfjil llj 
Allah's path; and for Allah (£r) the Heavens'* and £ ' - ^ 

the Earth's* inheritance; not levels of you c who p ^ ,< ^^f^ ^3 

[he] expended of before the fat' he* 10 (opening/ - cj* J^' cf i^J^-i * 

overwhelming victory) and [he] mutually fought; those * k^f.il rfj! ^JxJij ^elijT J^S 

(/ww?) greater rank than whom" they 2 expended r 

from after and they 2 mutually fought;andeach Allah ^ ^ ®ty p\ 

promised the Paradise*;and Allah by what you 2 work l^zX\ ^\ js-j Ij&^j 

(is) Proficient. ^^Q j ^U- j flTj 



ll.Who a (/j) //w 11 (near-he-one) who x requites Allah a "M^»Ji^ c^jjf iS 



requital x hasanan (ultimately meritorious deed)then[He] 
doubles it x for him; and for him(£f)a remuneration- 
kareemon 12 (bounty-giver, ennoblerand of many uses/ effects) . O-^L^ 
12. Day \you s ] see the he-believers and the she-believers ^Ji,pJ\j <sj> "fy 

treading 13 (is) their illumination between their hands* 
(before them) and by their right hands*"; your 11 bushra u 
(pleasing-tiding) (is) today: paradises */ gardens * run * 
from under it* the rivers; immortals they 2 (are) in it* 



tha'leka(afar-that-it/)Ht x (is)the win the great. 



7 The words: "$ufi , =" ratified covenant' and "ji$*"=covenant. 

8 The word "abde" = "slave," the denotation of the word "slave" is zw//y paradoxical with respect to vis-a-vis 

the humans. See the Lexjcon attached to this Translation for an elaboration. 

9 The word of "Aflijll" which is more intensive than "«UajIP' a s "4-*»jJI"="mercy," which is kindness 

imparting delight to its recipient; while "Aflijll" i s in addition to "<Ua.jJI" it involves protecting against any_possible 
undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, "Aflljll" is a p rotective-metcy= clemency. And "<-*>jj" is 
multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See £^J. 

10 The word "jiff" means "overwhelming victory, i.e. victory, bestingand rule" see Sr*^'. 

11 The particle J" has many meanings, of relevance here is "» jUuVI = the demonstrative pronoun for »&zr, singular, 

masculine, animate or inanimate object. It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly its 
implication. For example when is prefixed to it, it becomes "li*"= "this." 

12 The word "kareem"= "&J>" is a subjective, singular, masculine noun. It has no exact English equivalent, as explained 

at length in footnote 28 of the Introduction. Summarily: bounty-giver ennobler and of many uses) effects. 

13 The word "^j*""" has several meanings, depending on the context. (\) "AuiS <jjj lie yJfcw" i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "u^* ji y""> cr*^," i-e. treaded — walk on, over, or as in 
//to context, (3) "■^f^W <^ AC '," = endeavored, i.e. conscientious or concerted effort toward an end, (4) "±^S 

intentionally treaded. When "y**-" in the sense of "striding" it is made transitive by "JN' and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by "j»VI." See CP^Xi, and , e _ , e _ , a _ 

14 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron=j^Aj^a 
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13. Day say the he-hypocrites and the she-hypocrites A Q jjjujSJ i *dj" a '"'fy 

to whom 1 believed they 2 : undhorona xs (let-you\ look us ^ ^ K *' V "T aU 

at I wait-for) [we] acquire from your 11 illumination; {had u^f UL> 3j**^ * -^-^H 

been) said (to them): let-return you 2 (to) your 11 hind 16 '<S$J3 Ja3 '(Sjj> 

then let-petition you 2 (for) an illumination; then (had ^ j ^fl fi 

set between them by a fence for it x a door, 
inside it x in it x (is) the mercy" and its x outside from 



before it x (is) the torment. a£s qa jo jp&j 



14. They 2 call them: have not [we] been with you b ; said \J\$ ' (l £^ f JZ' ( $' (t £ji\Zj 

they 2 : bala 11 (certainly-not); [and,] but you b essayed -^^f^i^^l^J' 

your 11 selves w and awaited you c and suspected you c ^V^*^ 4 'Vt*i^4'. * "- ' 

and deceived you c the longings until came Allah's *^ <^J^ , (^>i>? 5 J , J 

command; and beguiled you h b\ Allah the beguiler. Cp^i J / t/^' 



15. So today, not (/o taken from you b a ransom w and YjH^j^ ^5^, o^-jj ^ 'fy& 

nor from whom 1 unbelieved they 2 ; your 11 abode- u « "* V S *" ' A 

/lodging(/j)The Fire w she(/j) your 11 socius 18 ((worthier J 0^' dr? 

associate) and wretched the destiny. ^_^aIJT J-JjJ 'c^^y* Cs£ 



16.Has(V/) not ya'aney (been/ became timely/ nearing/ now) for jjj ^ jjf * 

whom 1 believed they 2 to takh'sha'a 19 (submitting _ => 't'-v f ' 1 

quiet) their hearts for thekre (Qur'an/ mention of) Allah 

and (/or) what descended of the right; and not be tf^t (J$~\ ry» 

they 2 like whom 1 oto (they 1 - were accorded) the book x of jfJJ ^5 ^ C f^ S Ij3>f 
before; then protracted on them the ama'do 20 (term- -fi <r * ,\- 

limit end); then indurated their hearts; and many of f^ttr* c~~as^ 2 
them (W) fa 'seeqoona (rebels ris-a-ris - -1/7- 



17.Let-knowyou 2 that Allah quickens the land w after its w jjj {jo'j$\ of 1>ti£T 

death;qad(alreadyandafftrmatipelj)Wemani£ested£oi:you h s&t E 'k--' 

the Aya'te™ (miracles/ signs /proofs) la'alla (craving currently S^*' ». ^ ^ 4^* 
unavailable deed that, perhaps) you b cerebrate you 2 . 



18. Verily the mussaddeqeena (he-charity-givers) and the c ^j_£ s _£jj'j JjjJjl^jT 

a requital x hasanan(ultimate meritorious deed), (to be) w>*jp&\]j*>j\j 
doubled for them and for them (is) a remuneration- {S^f'lf'jT^J* j} 

kareemon 21 (bounty-giver, ennoblerand of many uses/ effects) . 



15 The word "Ujjlaii" could mean (l) "I3jjla23!"= "wait for us," or (2) "UjjJaji"= "Ujjii ij mj^'= "reprieve us." 

Yin/mam At-Tabari says: there is no meaning in this context for "reprieve - " (3) Look at us. See tS3^ 
1(5 The word "*bj" means: (l) fAfljj <jJJ^ J J-^ V ^1 ^1 >6U uilaJ! Jju jj ^jSII" (2) " ^ 

.k*SJ\ f Ijj jA f ^£1) JLlai nJUaJl" (3) jJjJI Jlj. So, here (2 seems to apply. 

17 The word "bala"— " ' certainJy-nof is absolutely »<?/ synonymous to "yes"="^«j," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration. 

18 That is Hell is worthier to connect with you in a relation to take the necessary action towards you andyour ultimate destiny, 

and "wretched the destiny". That is because Hell "reasons," to a certain extent, as Allah asks her: "Day We say to 
Hell: have you filled? And says shey.is (thereoj) an augmentation?" (J"50:3o). Thus, Hell is their "worthier guardian.' 

19 The word "J<&i" in "j-iij," involves more than just "humbleness''' or "submission" as that suggests bodily or 

attitudinal behavior. As "£.>^" denotes submission or subsiding of sight and sound as well. See u 1 ^'. So " g. 1 ' 1 ^" 
&iS&' seems to mean that their hearts subside in quietness. Hence, submitting^ quiet. 

20 The word "A*Vi" = "J*Vl 5*1+3," i.e. the term-limit end. See tM. 

21 See footnote 28 of the Introduction to this Translation. Summarily: bounty-giver, ennobler and of many uses! effects. 
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1 9. And who r believed they 2 by Allah and His messengers, ^JLjj Mj ]£»\' f . ^jjTj 
those they (are) the sseddeqoona 11 {indeed the steadfast ' - * jjjt ** 
affirmers and ever practicers of the truth)) and martyrs enda ^3*>v V ^ (*-* / J 
(by munificence of J by Rule of) their Lord; for them (is) ^ *' J TpJ(5 
their remuneration, and their illumination; and who r ^y,jf\j '<**jj>j '^jA 
unbelieved they 2 and denied they 2 by Our siya'te, w l jX&'\~fa±> l (L \ \? I 
(messengers and messages) those (are) the Jaheem's 23 • '* ♦ < 
(intensely-blaming Fire") companions. 

20. Let-know you 2 that only the life* (of) the world*' (is) j>^j jl^jf Lofl *-H^T 
a play and an amusement and an adornment and a ^ ' " , » 
mutual bragging among you h , and a mutual '<&±ij>-^&j jA? 
multitudinousness in the possessions and the children; l*^ oJjVtj J'jlVt j 
like a parable x /example* (of)aghaylhen 24 (delightful-satiating- K\ «{ , *£j>* - - 
and-reviving rain) marveled the kuffara* (sowers) its x sprout; gsr. <*> jA ^^> jL^' s--?^' 
afterwards it x desiccates then \you s ] see it x musfarran y l jU ** iX/i 
(turning-yellow); afterwards it" becomes debris; and in 

the Hereafter*' (is) a severe torment and a forgiveness* a^xi ^Iopo^ "Sf! j$ 

from Allah and a redhwanon (ultimate delight/ gratification)-, g^JT Oj-^JJ ^ ^ 

and not the life *' of the world* except a mata'ao 25 " ,*y , A { -r^t(f 

(resource for a transitoiy worldly delight) (of) the beguiler. Cp J-J_A" i - 

21. Let mutually vie/compete you 2 to a forgiveness* ^ 5 j^£ Jj j^Ll 
from your' 1 Lord and a paradise* /garden*, its* ' aardlf I'fti " vJL'' li» ' 
(width/ 'expanse)- ''(is) as the Heaven's* and the Earth's* 5 4 ^ , < f ^ ^«C J 
aardh x ; (it"' had been) prepared-she- for whom" ^J-J-j^. oopi i^j^lj 
believed they 2 by Allah and His messengers; tha'leka iJJ'S ^J-ljj &\-> \y^\"s- 
(afar-that-it/y (is) Allah's munificence, youa'teyhe (\He\ 
accords if) whom p \He\ wills; and Allah (is) the 



munificence-possessor, the great. d^-£*^*" cp 3 -^' 

22. Not betided [He /if] 26 of a disaster* in the Earth* tJ ^jVf J Z^aZ ^ Ol^fH 

and nor in your" selves* except in a book from j ^lj^C*Jj(-j 

before that w^r'^ ([l^V| originate I generate) it*'; verily -ri| .\ Lil^ ^ 

tha'leka(afar-that-it/y (is) on Allah easy. @!^-^^ J* 



23. \jekayla (so that not) grieve you 2 over what (had) «yj J^oli Li I^lS $J>3 

escaped 2 " you b and nor revel/ rejoice you 2 by what «^ * . , 
aa'takom (accorded jou h ) Allah; and Allah loves not , r ^t&i * 

every swaggerer/strutter boaster/prideful. w^-^x ^ 



24. \Vho r they 2 stint and they 2 command the mankind by qj^Cj ^j^*L> ^jjl 

the stint and whoever \he] diverts, then verily Allah, « * ^ „ 

He (is) The Rich The Hameedo 28 (He Who is °^ ^ ?Tf%^\ 

^^mdtitudinous 



22 The word "seddeqoon"="uJ*4^\" means they who are indeed steadfast affirmers and practicer of the truth. 

23 The word " rTO" " is proper noun, but it means intensely bla^ingfire. See M^ljJI. 

24 The word "liyfc" = o 2 *^' J ^y** 5 ' J^l, so is not just rain but that kind of rain which is delightful-satiating- 

and-reviving in the sense of meeting the needs and reviving all in the environment where it rains, as it was 
sought to enliven the land with greenery and pasture. To some linguists, "ilyifl" could also means the gliding 
clouds that bring rain. 

* The word " jliS" is rooted in "j*S"=covered the sowed seed with soil; thus "JlS" = sowers, in this case. 
25 . The word "^ A "=" mata'ao" is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

utoiy worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

26 The subjective noun (i.e. <>lS) for betided (i.e. could be "He, i.e. Allah," or "?'//"= "A&axt' = disaster. 

27 That is it was not to betide you: "Say \you s ] : never befalls us except what wrote Allah for us." (S 9:5l) . 

28 The word "Hameed'= "Jjaa" linguistically means: (l) multitudinous praised and (2) multitudinous praiser. 
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25. Laqad {verily, already^ and affirmatively) We sent Our ^-^j^J^ K?^ f jjl) 

messengers by the evidences-she ym and We descended ^ T, V - * * " 

with them the book and the balance to up 29 the ^^ JSr- t^ J Jjl* 

mankind by the <7&r#i? {removal of injustice and rendering ^Lp!3 Ja^il^ 

absolute justice); and We descended the iron x ; in it x a « j^lj OjjJ, ^.t Ojjil 

ba'ason 30 {hardness / strength) hard and benefits w for the *** / / A^y ^ 

mankind: and to know Allah who a succors Him and J f JS ^ i ^ v ^ ' " 



His messengers by the invisible; verily Allah {is) 







26. And laqad {verily, already and affirmatively) We sent l^.'-j' I jjj^- 

Noohan {Noah) and Ebraheema {Abraham) and We „ ^> J 

made in their [both] progenies w the Prophethood w j*>^-" L*#*LP Ld*?-J 

and the book; so of them muhtaden {he who found and j^Loi |T jj 

accepted the divine-guidance) and many of them (^fg) 
fa'seeqoona {rebels vis-a-vis Allah's command). 



27. Afterwards We supervened on their footsteps by ftJbyS!; ^ li 

Our messengers and We supervened by Isa {Jesus) , ' »- „ 

Mariam's {Mary's) son and aa'taynaho {We accorded him) * U ^]*J W>*0.^ — s - **?^ J 

the Euangelion 31 and We made in the hearts (of) tjl <-^v 

whom 1 ettaba'aoho(they z closely- followed him) clemency* 32 ^fj ojijjf J^y j]T 

and a mercy w ; and a monkery* {monasticism) they 2 , * /-vf e<r,,~ ^ 

innovated it w not We wrote it w on them except • J* * 

ebte'gha'a {earnest-quest) {of) Allah's redhivana^ {delight/- CSj%*>j J » 

gratification); then not nurtured they 2 its w right £^ l^lpj Ujpj Ui 

nurturing; so aa'tayna (We accorded) whom' they 2 » * \ - .fr 

believed of them their remuneration and many of ^* A >?■ , er-t L^^Oi^' 

you z not to displease) Allah and let-believe you 2 by His »~ . A... > , . y * 

messengers; youa'tekom {\He\ accords you h ) keflay'ne y & e ~f~* M -i > < '>r?'*-J 

{sufficient: doubles/ portions / similars) of His mercy w and ~ x *-4iI^-j ^ 

[He] makes for you b an illumination you 2 walk by it x *^ „,'.', ^ ^ J^r 

and \He\ forgives for you b ; and Allah {is) Ghaforon J ^ ^ 



29. He'alla^ {in order to) know the book's folks that not «^{ £-J f ^Jif 
they 2 strengthen over a thing of Allah's munificence; \:{* <-'*, \\' ' 

and that the munificence 35 (is) by Allah's hand, ' , ^ 

youa'tey {[He] accords) it x whomever [He] wills; and cy tr*>M ^ £*i J-^-N p'j 

Allah {is) the munificence-possessor, the great. ^ (^^^ J-^-A 3i>Tj 



29 The word "f J*f —"up" —"get up or «•{," but /» intransitive sense - "maintain" "sustain" or "uphold." 

30 The word "u*W"bears several meanings: (l) hardness,(2) strength, (3) hard war or torment. See D 1 -"^, JT^D. 

31 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as 

the "Euangelion" (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means 
"true" or good' and denoting 'weighty, authoritative, and official message," and "Angelion" means book. 
Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus 
from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, 
the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "Enjeel" Thus, after the Torah was defiled 

J>ost Mosa's (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) through 
esus, came to rectify the situation, 
e word ^ij" is. an intensive form of ""U^jSI " as "4-»*j3l"="mercy," which is kindness imparting delight to its 
recipient; while "j^J^" is in addition to it involves protecting against any possible undesirable happening to the 

recipient:, hence, "Aflljll"= clemency. See £UM. 
33 Ee'alla- "5LiJ this word at the beginning of this great Ayah is made up of "-2," "d," and "V" meaning J V JO*." 
However, all The Qur'an <jj>-i* = commentators unanimously say that in this case means in order to. 
Also see t*^' '<j>^ J + 
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